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No parecía que iba a ser un día particularmente agradable cuando 
nosotros dos asi como el Sr. Weber y el muchacho de nuestra 
oficina montamos a caballo el domingo 23 de diciembre para subir 
los 3.700 metros del Páramo vía UBAQUE-CHOACHI-LA UNION a 
FOMEQUE. Cabalgamos a un ritmo tranquilo a través de la ciudad 
por el suburbio de San CRISTOBAL a la carretera que cruza este 
alto paso (llamado Páramo porque supera los 3000m}. No hay que 
imaginarse estas carreteras como una carretera alemana ya que en 
gran parte consisten de los caminos hechos por los indios que 
venían de sus bosques montañosos utilizando el mismo camino para 
cambiar sus mercancías por sal en la entonces capital de los 
indios Chipcha. No se puede excluir la posibilidad de que estos 
caminos con sus huecos y piedras grandes, como se pueden ver en 
las imágenes siguientes, no sean perfectos e incluso hasta se 
pueden encontrar zonas pantanosas de gran profundidad. A pesar de 
las dificultades del camino y de la situación un poco peligrosa 
en la que uno se encuentra, este viaje tiene sus peculiaridades y 
bellezas interesantes. La vegetación a esta gran altitud, donde 
en Alemania la nieve y el hielo prevalecen año tras año, es muy 
diversa y causa una gran impresión a la persona extranjera que 
viaja a esta zona por primera vez. 

 
 
 

 

 

FOTO 1 --- 
Cabalgata al 
Paramo –  

[Ritt auf dem 
Páramo] 
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FOTO 2 --- Sendero de 

montaña – [Gebirgsweg] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nuestro presentimiento estaba más que justificado, porque tan 
pronto llegamos a 3200m, nos vimos rodeados de espesas nubes de 
niebla, cuya humedad el viento nos golpeaba en la cara con una 
fuerza terrible como puntas de aguja. Estábamos protegidos de la 
humedad principal por ruanas de goma, pero teníamos que exponer 
nuestra cara y manos a la intemperie. Nuestros caballos lucharon 
valientemente contra las tormentas y la lluvia, contra las 
irregularidades del sendero y atravesaron con pasos seguros los 
lugares más peligrosos. 

 

 

 

 

 

 

 

 

FOTO 3 --- Sendero de montaña  [Gebirgsweg] 
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FOTO 4 ---   Sendero de montaña 
[Gebirgsweg] 

FOTO 5 ---   Sendero de montaña 
[Gebirgsweg] 

 

 
 

 

 

 

 

 

FOTO 6 ---   La altura casi escalada – [Die Höhe fast erklommen] 

 

Debido a los numerosos accidentes que ocurren aquí, los propios 
nativos temen el paso alto, sobre todo porque el aire y la 
humedad por la noche tienen una influencia muy peligrosa sobre el 
organismo. Siguiendo sus sentimientos religiosos, estas personas 
que cruzan este paso por primera vez, colocan cruces en el punto 
más alto. 
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FOTO 7 --- El punto más alto con las cruces – [Die höchste Stelle 
mit den Kreuzen] 

El más interesante y tremendamente romántico de las bellezas 
naturales es el pequeño bosque primigenio, que se encuentra a 
esta altitud de 3700 m. en un aire delgado y pobre en oxígeno.  
Árboles muy viejos, que apenas superan la altura del hombre, 
achaparrados y cubiertos de musgo y líquenes arbóreos forman un 
maravilloso cuadro de la naturaleza. 

                         
 

FOTO 8  --- Árboles de bosque primigenio con musgo y líquenes 
musgosos – [Urwaldbäume mit Moos und Moosflechte] 

FOTO 9  ---  Árboles de bosque primigenio con musgo y líquenes 
musgosos – [Urwaldbäume mit Moos und Moosflechte] 
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FOTO 10 --- Árboles de bosque primigenio con musgo y líquenes 
musgosos – [Urwaldbäume mit Moos und Moosflechte] 

 
FOTO 11 --- Árboles de bosque primigenio con musgo y líquenes 
musgosos – [Urwaldbäume mit Moos und Moosflechte] 

 
FOTO 12 --- Àrboles de bosque primigenio con musgo y líquenes 
musgosos - [Urwaldbäume mit Moos und Moosflechte] 
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FOTO 13 --- Pequeño bosque virgen –[Kleiner· Urwald] 

 
FOTO 14 --- Pequeño bosque virgen –[Kleiner· Urwald] 

 
FOTO 15 --- Pequeño bosque virgen –[Kleiner· Urwald] 





-7- 

Sólo cuando descendimos a unos 3000 metros de altitud, vimos el 
primer rancho, que saludamos alegremente ya que ahora nos 
dirigíamos a una zona más concurrida. 

 
FOTO 16 --- El primer o último rancho – [Das erste oder letzte 

Rancho] 

 
FOTO 17 --- El primer o último rancho. [Das erste oder letzte 
Rancho] 

Pero huyendo del frío y de la humedad, bajamos unos cientos de 
metros más para permitirnos un merecido descanso bajo el cálido 
sol y tomar una pequeña merienda con los caballos. 
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FOTO 18 --- En el descenso . [Beim Abstieg] 

 
FOTO 19 --- En el descenso . [Beim Abstieg] 

 
FOTO 20 --- En el descenso . [Beim Abstieg] 
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FOTO 21 --- En el descenso a 2800m - [Beim Abstieg in 2800m] 

 

 
FOTO 22 --- Merienda a 2400m -[vesper in 2400 mt] 
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Después de un breve descanso, continuamos hacia la tierra 
templada, cruzando arroyos de montaña salvajes. 

       
FOTO 23 --- Camino abajo - [Abwärts] 

FOTO 24 --- Camino abajo - [Abwärts] 

 

 
FOTO 25 --- Cruce de un rio de montaña – [Überqueren eines 
Gebirgsflusses] 
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FOTO 26 ---   Cruce de un rio de montaña -– [Überqueren eines 
Gebirgsflusses] 

 

En esta cabalgata vimos una imagen peculiar que probablemente 
nunca se haya visto en Alemania a pesar de la pobreza. Un indio 
con humor, que probablemente tampoco tenía dinero para comprar 
muebles y cuadros, menos para llevarlos a su tierra solitaria y 
salvaje, pintó todo lo que consideró necesario en la pared de su 
casa. 

 

 
FOTO 27 --- La casa moderna – [Das moderna Wohnhaus] 
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FOTO 28 --- Hacia la tierra templada- [Dem warmen Lande entgegen] 

FOTO 29 --- Hacia la tierra templada- [Dem warmen Lande entgegen] 

 
FOTO 30 --- Hacia la tierra templada- [Dem warmen Lande entgegen] 

 
FOTO 31 --- Hacia la tierra templada- [Dem warmen Lande entgegen] 
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Muy interesante y único era probablemente también el musgo 
barbudo que vimos colgando de las rocas. 

 
FOTO 32 --- Liquen musgoso-- [ Moosflechte] 

 
FOTO 33 --- Sobre el puente fluvial del Río Negro --- [Über die 
Flussbrücke des Rio Negro] 

Como habíamos alcanzado una altura por debajo de los 2000m, 
cabalgamos ligeros y alegres por el camino, ya que mientras tanto 
eran las 3 y el frío que pasamos en el Páramo se había convertido 
en todo lo contrario. Después de un corto trayecto, en el cual 
vimos con encanto la exuberante vegetación de esta fértil región 
y una tras otra belleza natural, entramos a Ubaque.  Bastantes 
cansados por el agotado 
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viaje de montaña, decidimos pasar la noche aquí y tanto nosotros 
como los caballos disfrutamos de la tranquilidad y de un bocado 
caliente. 

             
FOTO 34 --- Poco antes de Ubaque –- [Kurz vor Ubaque] 

FOTO 35 --- Poco antes de Ubaque -- [Kurz vor Ubaque] 

 
FOTO 36 --- Ubaque 
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FOTO 37 --- Iglesia de Ubaque –- [Kirche von Ubaque] 

 
FOTO 38 --- Hotel Ubaque 

A la mañana siguiente nos despertó un tiempo espléndido, y 
fortalecidos y bien descansados continuamos nuestro camino 
pasando por maravillosas vistas; no nos cansábamos de ver las 
fértiles y pintorescas haciendas, así como las salvajes y 
románticas bellezas que al mismo tiempo se ofrecían a nuestros 
ojos. 
 
A menudo nos encontrábamos con nativos que llevaban el fruto de 
su trabajo al mercado en los pueblos vecinos, caravanas de 
caballos y mulas transportaban su carga a la próxima ciudad más 
grande o a la estación de ferrocarril. Iban acompañados 
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por un indio corriendo a paso ligero o montando en un caballo sin 
silla, que lleva a los animales a mayor prisa gritando y chillando. 
Una niña pequeña conduce dos, tres burros cargados con frutas del 
campo hacia la casa humilde y se come su plátano como desayuno. 
 

                      
FOTO 39 --- Vista desde el camino –- [Blick von der Strasse aus] 

FOTO 40 --- Vista desde el camino -–[Blick von der Strasse aus] 

 

 
FOTO 41 --- DTO 
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FOTO 42 --- Los jinetes domingueros -- [Die Sonntagsreiter] 

 
FOTO 43 --- Los jinetes domingueros -- [Die Sonntagsreiter] 

Desde lejos oímos un ruido chirriante y silbante al que nos vamos 
acercando. Resulta ser una prensa de caña de azúcar accionada por 
un buey. A pesar de la fertilidad de la tierra y la gran 
abundancia de las cosechas, la gente allá todavía está equipada 
primitivamente. Aquí no se ve ni una sola máquina agrícola y uno 
se siente trasladado a los viejos tiempos germánicos al ver, cómo 
estas personas cultivan sus campos y procesan sus cosechas. 
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FOTO 44 --- Prensa de caña de azúcar [Zuckerrohrpresse] 

La imagen de arriba muestra una prensa de caña de azúcar que 
extrae el jugo de la caña de la forma más primitiva. Se produce 
un líquido parduzco que se evapora bajo calor en una caldera. El 
producto son cubos marrones que en parte se venden como tales y 
en parte se envían a la ciudad, donde se limpian y se transforman 
en azúcar en polvo fino. También quiero mencionar aquí que no hay 
establos para los animales de la granja. Todo el ganado corre 
libre en sus potreros envallados y según el uso y la necesidad, 
se les cogen con el lazo. La gente misma es muy frugal y contenta 
y sólo tiene lo estrictamente necesario para su vida sencilla. 
 
Las cosechas de su agricultura son llevadas mediante animales de 
carga o por la misma gente por el paso de montaña y se venden a 
los revendedores de Bogotá por muy poco dinero. Nuestros 
caballos, bien descansados, trotaron alegremente y a las 10 de la 
mañana ya estábamos en Choachi, que da la impresión habitual de 
los pueblos colombianos. Una iglesia grande, enfrente una plaza 
con una fuente, rodeada de sombrías tabernas y algunas pocas 
casas. 
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FOTO 45--- Iglesia de Choachi –- [Kirche von Choachi] 

 
FOTO 46 --- Iglesia de Choachi -- [Kirche von Choachi] 

 

FOTO 47 ---- Fuente de Choachi –- [Brunnen von Choachi] 
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No hay mucho que ver, lo único digno de ver éramos aparentemente 
nosotros.  Enseguida nos vimos rodeados por toda la población.  
Uno se acostumbra a esta situación, ya que aquí es igual que en 
cualquier otro pueblo, hasta incluso en las ciudades. Así que 
giramos nuestros caballos hacia la derecha para llegar a La Unión 
(1100m), que habíamos fijado como destino para el segundo día.  
Una hermosa carretera conducía cuesta abajo hasta el maravilloso 
pueblo a orillas del Río Blanco. 

 

 
FOTO 48 --- A caballo –- [Hoch zu Ross] 

 
FOTO 49 --- En el Río Blanco – [Am Rio Blanca] 
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FOTO 50 --- En el Río Blanco -- [Am Rio Blanca] 

 

Ya podíamos ver los tejados desde lejos y esperamos contentos en 
dar un agradable paseo vespertino por allí. Pero 
desafortunadamente no fue posible, ya que todo el lugar estaba 
lleno de invitados, incluido el presidente de Colombia. Tras un 
breve paseo por los alrededores, decidimos cabalgar el mismo día 
hasta Fómeque. 

 

 
FOTO 51 --- Nuestros buenos caballos – [Unsere braven Pferde] 
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FOTO 52 --- En la carretera –- [Auf der Landstrasse] 

 

 
FOTO 53--- Descanso –- [Rast] 

Una maravillosa cabalgata cuesta arriba, donde el calor y el 
maravilloso sol nos hicieron   sudar de todos los poros, nos 
llevó al grandiosamente situado Fómeque a las 4 de la tarde. 
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FOTO 54--- De camino a Fomeque – [Auf der Strasse nach Fomeque] 

 
FOTO 55 --- Fómeque – [Fomeque] 

Como siempre y en todas partes, la gente nos miraba y se quedaba 
embobada cuando llegábamos, pero esta vez con un poco más de 
justificación ya que el Presidente había anunciado su visita y 
llegó unos minutos después de nosotros. Pensaban que éramos sus 
acompañantes y se sorprendieron al no encontrar al Presidente con 
nosotros. Después de saber que nuestros caballos estaban en el 
prado y de habernos refrescado un poco, paseamos por la zona 
tomando fotos. 
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FOTO 56 --- Iglesia de Fómeque -- 
[Kirche von Fomeque]   

    FOTO 57 --- El Presidente 
–- [Der Prasident] 

         

 
FOTO 58 --- La fuente de la plaza del mercado -- [Der Brunnen arn 

Marktplatz] 
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FOTO 59 --- Bajo el árbol de tilo del pueblo -- [Unter der 

?Dorflinde?] 

 

 

 

 

 

 

 

 

FOTO 60 --- Si se quiere tomar fotos -
- [Wenn man fotografieren mochte] 

                 

      FOTO 61 --- Nuestra 
diligente servidora del Hotel 
Fómeque --[Unsere 
diensteifrige Dienerin ' vom 
Hotel Fomeque] 

 

 

 

 

FOTO 62 --- Hotel Fómeque -- [Hotel Fomeque] 
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FOTO 63 --- Transporte de madera con bueyes -- [Holztansport 

durch Ochsen] 

 
La oscuridad cayó rápidamente y ahora todavía podíamos ver, cómo 
se celebraba allí la Nochebuena. Un armonio instalado cerca de la 
iglesia señalaba un acontecimiento especial en las afueras. La 
iglesia estaba repleta y seguía entrando gente. Tras algunas 
ceremonias en la iglesia, se organizó una vuelta por la plaza. 
Antes de que comenzara la procesión alrededor de la plaza, 
llegaron seis figuras enmascaradas, dos de las cuales tocaban el 
tiple (una especie de guitarra) y los otros cuatro interpretaban 
una danza indígena según una antigua costumbre. Cuando la 
procesión salió de la iglesia, las cuatro máscaras danzantes se 
colocaron a la cabeza bailando y tocando. Comenzó un estruendo de 
cohetes y acompañado de este ruido tremendo apareció el clero 
seguido de un grupo de estatuas cargadas, representando a María y 
José con el Niño Jesús, y una 
gran multitud de personas portando velas encendidas en diferentes 
formas p. ej. la corona de Maria, cruces etc.  La procesión se 
desplazó  
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hacia el armonio instalado a la derecha de la iglesia. Allí en 
solemne silencio, se cantó un salmo. Tan pronto se oyó la última 
palabra, la procesión avanzó hacia la siguiente esquina de la 
plaza con un terrible estruendo de cohetes. Allí como en la 
tercera y cuarta esquina se repitieron las ceremonias que duraron 
entre media hora y tres cuartos de hora. Desgraciadamente fue 
imposible captar todo fotográficamente debido a la gran 
oscuridad. El transcurso posterior de la velada para la población 
local es una gran parranda borrachera y se parece más a un Martes 
de Carnaval que a una celebración navideña. Una fiesta familiar 
como la nuestra no es conocida por un colombiano. Después de 
estas ceremonias fuimos a nuestro hotel, disfrutamos la cena y 
nos metimos en la cama inmediatamente. La mañana siguiente, la 
utilizamos para una excursión en los alrededores, 
desgraciadamente con un cielo bastante nublado. También visitamos 
el cementerio.  Como muestra la foto 49 fueron destruidas algunas 
tumbas por el terremoto, pero en otros aspectos también deja 
mucho que desear; sobre las costumbres y tradiciones de los 
lugareños respecto funerales en otra ocasión.  Por ahora 
dejaremos que las fotos hablen por sí mismas 

 

 
FOTO 64 --- Fómeque  --[Fomeque] 
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FOTO 65 --- En el cementerio de Fómeque -- [Am dem Friedhof von Fómeque] 

FOTO 66 --- En el cementerio de Fómeque -- [Am dem Friedhof von Fomeque] 

FOTO 67 --- En el cementerio de Fómeque -- [Am dem Friedhof von Fomeque] 

FOTO 68 --- En el cementerio de Fómeque -- [Am dem Friedhof von Fomeque] 

FOTO 69 --- En el cementerio de Fómeque -- [Am dem Friedhof von Fomeque] 
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Mientras deambulábamos al azar por la zona, llegamos a un bonito 
mirador desde donde tomé una foto panorámica por su maravillosa 
vista, que quiero adjuntar al final de este informe. Satisfechos 
con nuestra caminata, regresamos a nuestro hotel para almorzar 
con el fin de reanudar nuestra cabalgata hacia Ubaque, haciendo 
una visita a la laguna al atardecer. Este lago, tan bellamente 
creado por la naturaleza a una altitud de 1800m, nos causó una 
impresión abrumadora, especialmente en este ambiente nocturno. 
Un guía nos llevó allí por un sendero después de dejar nuestros 
caballos confiados al cuidado de sus hijos, y el sol quiso 
presentarnos algo muy especial como despedida de esta zona. 
Mientras se hundía, conjuró un arco iris con colores maravillosos 
que nunca había visto antes tan cerca. Sumidos en este 
espectáculo único, llegamos pronto a la laguna, el lugar sagrado 
de los indios que antiguamente vivieron aquí. 
 
 

                           
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
FOTO 70 --- La vivienda del 
guía  -- [Die Wohnung des 
Führers] 

 

FOTO 71 --- En el lago sagrado 
de Ubaque -- [Am hl.See von 
Ubaque] 
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FOTO 72 --- El lago sagrado -- [Der hl. See] 

          
FOTO 73 --- El lago sagrado -- [Der hl. See] 

FOTO 74 --- El lago sagrado -- [Der hl. See] 

Los picos de las montañas, iluminados en rojo dorado por la 
puesta del sol, se reflejan en el lago. El guía dirige sus pasos 
más allá de las rocas, a través de juncos y otras plantas 
acuáticas hacia una meseta rocosa que en el primer momento nos 
hace pensar en la meseta de Guillermo Tell en el lago de Lucerna. 
Allí el sacerdote de los indios debió consagrar el lago y esperar 
las respuestas de los dioses. Aquí uno podía pasar horas y horas 
hilando en viejas leyendas y si el ocaso del sol durara tanto, 
también estaríamos sumidos en nuestros pensamientos durante el 
mismo tiempo. Pero sólo perturbamos la sagrada paz de la 
naturaleza. Los pollos de agua abandonan con gritos temerosos su 
lecho, ranas saltan y caen pesadamente en las aguas oscuras, las 
nubes y los picos de las montañas resplandecen en rojo dorado 
encima de nosotros y se reflejan en las aguas negro verdosas. 
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Pero por desgracia aquí la noche cae demasiado rápido, tenemos 
que volver a nuestros caballos para llegar a Ubaque más o menos a 
tiempo. La buena luna con su luz plateada, que ya había iluminado 
estupendamente nuestros caminos en muchas cabalgatas nocturnas, 
comenzará su trabajo apenas a las 10 y no queremos buscar nuestro 
sendero en la oscuridad. Aunque la oscuridad nos sorprendió antes 
de llegar al pueblo, tomamos con buen humor la cena sencilla que 
nos prepararon rápidamente. Pero los bonitos días de excursión 
habían terminado, el día siguiente ya estaba destinado a volver a 
casa. 
 
Como los otros días fuimos a acampar temprano, ya que teníamos el 
Páramo por delante. El tiempo fue particularmente favorable en el 
último día. Sólo tuvimos que pasar por nubes un par de veces, sin 
embargo, una vez que las pasamos, el sol doblemente calentaba 
nuestras espaldas. Una vez más pasamos por todo el esplendor de 
las montañas y a la luz del sol. También los queridos animales se 
dieron cuenta de que ahora nos dirigíamos a casa y caminaron 
valientemente por el sendero. 
Cuántas veces pensamos en vosotros, mis seres queridos en casa, 
sentados en el frío, y en lo maravilloso que hubiera sido, si 
pudisteis estar allí. El miércoles por la tarde esta excursión 
tan fenomenal, que ofrecía tantas cosas nuevas e interesantes, 
llegó a su fin y con frecuencia recordaremos estos días 
inolvidables. Todas las incomodidades de un viaje como éste se 
olvidan pronto, pero las bellas impresiones de la naturaleza y de 
la vida social se graban en la memoria hasta la vejez. 
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FOLIO 75 --- [Montando a caballo] 

 

 
FOLIO 76 --- [Montando a caballo] 

 
FOLIO 77 --- [Paisaje por los alrededores de Bogotá] 
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(contraportada) 

 

 
 

FOTO 78 --[Paisaje por los alrededores de Bogotá] 




